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Ph.D. in French and Comparative Literature, Rutgers, State University of New Jersey (French) and Université Paris VIII (Comparative Literature). Dissertation: “Traduire sous la contrainte : la traduction et la numérisation de la poésie zaoumienne”. Directors: Dr. Derek Schilling and Dr. Tiphaine Samoyault. 2013.
M.A. in Psychoanalysis Université Paris VIII. Thesis: “La Linguistique comme science”. Director: Dr. Serge Cottet. 2007.
M.A. in comparative literature. Université Paris VIII. Thesis: “Le trait d’esprit dans la littérature de la Renaissance : Montaigne, Castiglione et Gracian”. Director: Dr. Françoise Graziani. 2006.
Twentieth century and contemporary French literature; translation studies; electronic literature; digital humanities. 


French poetry, theatre and novel, from the Middle Ages through contemporary literature; translation studies and criticism; French rap; French video games; online education design, implementation and pedagogy.

BOOKS

La Traduction de la lettre. Éthique, désir et littéralité dans la pensée d’Antoine Berman et dans l’œuvre traductive de certains poètes modernes, to be published at Presses Universitaires de Rennes.

ARTICLES

“Remédiatiser la lettre des Nouvelles Impressions d’Afrique”. Cuadernos de Filologìa Francesa, 28. Universidad de Extremadura, 2017. 137-152.

“Dossier Outranspo”, a sample of translation theory and examples, co-authored with the collective Outranspo. Drunken Boat, 24. 2017. Web. n. pag. http://d7.drunkenboat.com/db24/outranspos
“Translating constrained literature: Translation or transposition?”. MLN French Issue 131:4. Johns Hopkins University Press, 2016. 892-904.

“The Remediation of Russian Avant-Garde Poetry”. Translating E-Literature = Traduire la littérature numérique. Université Paris 8, 2015. Web. n. pag.
https://octaviana.fr/document/COLN11_7#?c=0&m=0&s=0&cv=0
“Chance Operations and Randomizers in Avant-Garde and Electronic Poetry”. Textual Cultures 8:1. Indiana University Press, 2014. Web. 42-60.
https://scholarworks.iu.edu/journals/index.php/textual/article/view/5049
“Le Passage en ligne de la lettre”. La Lettre Mensuelle, Revue des ACF et de CPCT, 319. L’Ecole de la Cause Freudienne, 2013. 22-24. 

“L’Oulipo et la traduction moderniste”. Formules, 16. Presses Universitaires du Nouveau Monde, 2012. 279-290.
REVIEWS

“David Jhave Jhonston, "Sooth"”. Hyperrhiz 10. n.p., 2013. Web. n. pag.
http://hyperrhiz.io/hyperrhiz10/special-feature-e-lit-reviews/david-jhave-johnston-sooth.html
TRANSLATIONS
LidantÛ fAram (Илья Зданевич, Философи футуриста Романы и Драмы. Гилея, 2008. 621-679). Translated (excerpts) with preface by Jonathan Baillehache. The Wolf, 26. n.p., 2012. 83-90. 
La Maison des jours (Виктор Соснора, Дом Дней. Пушкинский фонд, 1997), Translated (excerpts) by Jonathan Baillehache and Olga Belova. Po&sie, 128/129. Belin, 2010.
“Souffle Léger” (Александер Скидан, “Легкий Дух”). Translated by Jonathan Baillehache and Olga Belova. Mir, 2. Ikko, 2009. 
CONFERENCE PAPERS AND COLLOQUIA
“Intercultural Studies and Translation Studies” (roundtable). Symposium of the Department of Comparative Literature “Intercultural Studies for a Global Age: Principles, Methodology, Practice”, University of Georgia, Athens, GA. 4/18.
“L’écriture homophonique au service de la traduction”. Sound / Writing: On Homophonic Translation, École Normale Supérieure, Paris. 11/16.

“Traduire la lettre : dialogue”. Séminaire “Translations” – équipe “Anachronies”, École Normale Supérieure, Paris. 3/16. 

“Archiving French Electronic Literature”. Electronic Literature Organization Conference, Bergen, Norway. 8/15.
“Abandoned and Recycled Electronic Literature”. Electronic Literature Organization Conference, Bergen University, Bergen, Norway. 8/15.

“The Digital Reception of A Hundred Thousand Billion Poems”. Text/ures : L’objet livre, du papier au numérique, École Nationale Supérieure des Arts Décoratifs, Paris, France. 12/14.

“Traduire la poésie zaoumienne : un cas de traduction à contraintes”. Translating Constrained Literature / Traduire la littérature à contraintes, Johns Hopkins University, Baltimore, MD. 10/14.

“Contraintes combinatoires et littéraciels: du texte oulipien au programme alamien”. Séminaire Algoritm 4 : Machines à écrire, Université Paris III, Sorbonne Nouvelle, Paris, France. 5/14.

“Romance Languages in Electronic Literature”. Symposium of the Department of Romance Languages, University of Georgia, Athens, GA. 2/14.
“The Remediation of Russian Avant-Garde Poetry”. Modern Language Association Conference, Chicago, IL. 1/14.

“How digital Archives Transform the Praxis of Translation”. Modern Language Association Conference, Chicago, IL. 1/14.

“Interactivity and Randomization Processes in Printed and Electronic Experimental Poetry”. Modern Language Association Conference, Boston, MA. 01/13.

“The Digitization and Translation of Russian Avant-Garde Poetry”. Translating E-Literature, Université Paris 8, Paris, France. 6/12.

“Oulipo et Traduction”. Oulipo@50, State University of New York, Buffalo, NY. 10/11.
“Il’ja Zdanevič’s Poetic of the Letter and its Reception in the Parisian Avant-Garde”.North East Modern Language Association Conference, Rutgers University, New Brunswick, NJ, 4/11.

“Translation and the Russian Avant-Garde”. Mid-Atlantic Slavic Conference, The New School, New York, NY. 4/09.

CURRENT RESEARCH

My current book project French Translations of African-American Literature focuses on the ethical implications of translating against historical and contemporary forms of cultural and structural censoring of African-American literature, while describing its influence on the French poets, novelists, playwrights and translators who took part in its cultural import, critical reception, teaching, and translation during the twentieth century in France. 

Grants on the Edge, Research Proposal Resubmission Grants, Franklin College of Arts and Sciences and the Office of the Vice President for Research: “improving the ‘preservation and accessibility of born-digital arts at UGA’ proposal”. 2016-2017.
National Resource Center (Latin American & Caribbean Studies Institute): “Cybercultures and Digital Humanities Initiative Funding” (investigator). 2015-2016.

University of Georgia, Centre for Teaching and Learning, Faculty Learning Community: “Language and Literature Online Pedagogy” (facilitator). 2014-2016.                
University of Georgia, Willson Centre, Faculty Research Cluster: “Digital Arts” (main investigator). 2014-2015.

Harvard University, Institute for Word Literature Workshop. Summer 2012.
New York University, Mellon Dissertation Fellowship: “The Problems of Translation”. Summer 2011.
Rutgers University and Université Paris VIII, Coordinated Ph.D. 2008-2012.
Université Montpellier III, Study abroad program Erasmus (Florence, Italy). Fall 2004.

UNIVERSITY OF GEORGIA
Assistant Professor of French, 9/13 – present.
Undergraduate Courses
Intermediate French (FREN2001): S18, F18, S20
French Culture and Civilization (FREN3080): F13
Introduction to French Literature (FREN3030): S14, S15, F17
French Culture and Civilization Online (FREN3080E): F14, F15, F16, F17, F18, F19
Introduction to French Literature Online (FREN3030E): S15, S16, F16, S17, S18, S19, S20
French and Francophone Literature and Culture since 1900 (FREN4070): F15
French Digital Arts (FREN3040): S17

Graduate Courses

Graduate Seminar on Translation Studies (ROML8000): F16, S19
Graduate Seminar on French Electronic Literature (FREN6550): F14

Student Committees
Major Professor, M.A. committee: Dakota Fidram (spring 2015); Alexandra Martin (“L’Écocritique dans la littérature numérique : une étude des textes traitant du thème de la nature à travers l’écran”, Spring 2016).

RUTGERS, STATE UNIVERSITY OF NEW JERSEY
Teaching Assistant of French, 9/08 – 5/13
Elementary, Intermediate and advanced French: F08, S09, F09, S10, F10, S11, F11, F12, S 12, S13.

French Commerce: S12. 

French Conversation in Cinema: F10, S12.

Aspects of French Literature: S11. 
FRENCH INSTITUE OF SAINT-PETERSBURG, RUSSIA
Instructor of French, fall 2007
Intermediate French: F07. 

Committees
- Faculty Secretary, 2013-14.

- Admissions Committee, 2013-14.

- Computer and Website Committee, Chair, 09/13 - present.

- Search Committee, 2014-15.

- Advisory Committee, 2014-15.

- Undergraduate Outcomes Assessment Committee, 2016 - present.
Collective Initiatives

- Local chapter of the French Honor Society “Pi Delta Phi”. Facilitator. University of Georgia, Athens, GA. 2014-2017.
- Conversation and Game nights with the residents of the Mary Lyndon Hall French Community. Facilitator. University of Georgia, Athens, GA. F14, F15.
- Faculty Research Cluster: “Digital Arts”. Main investigator. University of Georgia, Athens, GA. 2014-2017.
- Faculty Learning Community “Online Language and Literature Pedagogy”. Facilitator. University of Georgia, Athens, GA. 2014-2015.
Events
- Screening of Claire Denis’s Beau Travail with a lecture from Dr. Caroline Godart (Institut des Hautes Études des Communications Sociales, Brussels). Organizer, in Collaboration with the Department of Theater and Film Studies. University of Georgia, Athens, GA. 3/19.
- Video game camp with Leonard Martin Ward and the youth from the Pinewoods community around the Digital Arts Library’s holdings. Organizer and facilitator. University of Georgia, Athens, GA. 7/15

- “Textual Machines, an International Symposium and Exhibit on Artists’ Books and Electronic Literature”. Conference organizer and exhibit curator, in collaboration with the Symposium on the Book, University of Georgia, Athens, GA. 4/15.
Talks

- “How to Teach a Game You Can’t Beat”, University of Georgia, Athens, GA. 4/18.

- “Designing Listening Comprehension Activities and Assessments for Content Classes in a Second Language”, University of Georgia, Athens, GA. 4/18.
- Tours of the Digital Arts Library. University of Georgia, Athens, GA. 9/17, 9/18.
- “Designing a Syllabus”, University of Georgia, Athens, GA. 11/16.

- “Designing an Online Advanced Second Language Content Course”, University of Georgia, Athens, GA. 4/16.

- “Oral Activities for Online Teaching”, University of Georgia, Athens, GA. 1/15.        
- “Threaded Discussions for Hybrid and Online Language and Literature Classes”, University of Georgia, Athens, GA. 10/14. 
- “Job Market Talk”, with Dr. Cecilia Rodrigues, University of Georgia, Athens, GA. 5/14.
Consulting
- The University of North Carolina at Chapel Hill’s Romance Notes : "Le Rythme coupé du tam tam et la spatio-temporalité du poème dans l’Anthologie de la nouvelle poésie nègre et malgache de langue française," article review. Fall 2019.
- Dr. Emily Sahakian’s translation project of Édouard Glissant’s Histoire de nègre, translation consultant. Fall 2015.

EDUCATION





AREAS OF RESEARCH AND SPECIALIZATION





AREAS OF TEACHING COMPETENCE





RESEARCH





HONORS, AWARDS AND GRANTS





TEACHING EXPERIENCE





SERVICE








